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Tomas Gärdström som folkminnes- 
insamlare och hans uppteckningar om 
folktro bland estlandssvenskar

Tommy Kuusela1

Abstract: Tomas Gärdström as a collector of folklore and his records of folk 
beliefs among Estonian Swedes

The Dialect and Folklore Archive in Uppsala, established in 1914, is a part of a 
Swedish government agency for systematic research into Swedish dialects and 
folk traditions. Its tasks include the collection of living material in the field, 
storing these collections and editing the material for research purposes. The 
geographical area covered by the Uppsala archive includes the greater part of 
Sweden and since the 1920s also the Swedish speaking areas in Estonia. Tomas 
Gärdström was one of the folklore collectors who worked with the archive in 
Sweden. He collected 110 folklife accounts and thousands of dialect words. 
This chapter is based on his material, and is the first text that looks more closely 
on his accounts of folk belief among the Swedish-speaking areas of Estonia, an 
area of folklife that has been largely neglected among scholars. 

Inledning
I Dialekt- och folkminnesarkivet i Uppsala finns en skatt av insamlade folkliga 
berättelser från de estlandssvenska bygderna. Den estlandssvenska samlingen 
är till glädje för forskare, inte minst för dialektologer som här haft möjligheten 
att undersöka estlandssvenska dialekter. I samlingen finns det sådant som säl-
lan lyfts fram. Det är den andliga kulturen, i synnerhet estlandssvenskarnas 
föreställningsvärld och tankar om trolldom, riter och övernaturliga väsen. 

Den här artikeln vill råda bot på det och utgår från exempel på äldre tiders 
folktro bland estlandssvenskar. Det görs med utgångspunkt i de primärupp-
teckningar som gjordes av Tomas Gärdström och beskriver samtidigt hans ar-
bete som folkminnesinsamlare för Dialekt- och folkminnesarkivet i Uppsala.

1	 Artikeln utgår från Tomas Gärdströms uppteckningar som främst skrevs på rikssven-
ska. I artikeln har citerade texter normaliserats vilket inkluderar dialektprov och instick 
på landsmålsalfabet. 
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Arbetet med att dokumentera och bevara den estlandssvenska kulturen 
leddes länge av dialektologen och folklivsforskaren Nils Oskar Harald Tiberg 
(1900–1980). År 1923 fick Tiberg i uppdrag av Herman Geijer, dåvarande 
föreståndare för ULMA (Uppsala landsmålsarkiv; idag: Dialekt- och folk-
minnesarkivet) att resa till Dagö i Estland och besöka de få kvarlevande est-
landssvenskarna där och uppteckna deras dialekt. Det skulle bli en specialun-
dersökning som fortgick i många år. Första resan gick till Dagö, Rågöarna och 
Ormsö. Arbetet skulle fortsätta med fler resor där insamlare dokumenterade 
språk och kultur med hjälp av ett nätverk av meddelare. Insamlingsresorna ho-
norerades först med statsmedel, sedan främst av lotterimedel eller av gåvome-
del. Idag finns det tiotusentals sidor med nedtecknade berättelser, dialektord, 
namn, fotografier och teckningar från de estlandssvenska bygderna i arkivets 
samlingar. 

Många personer har bidragit som insamlare av material till folkminnesar-
kivet. En del var lokalt förankrade och lämnade bara in ett mindre antal upp-
teckningar, en del rörde sig över vidare områden och samlade in en större sam-
ling, medan en del var väldigt engagerade och både rörde sig över vidsträckta 
områden och kom att göra insamlingsarbetet till en livsgärning. Insamlarna 
styrdes av sina intressen eller av den typen av ämnen som för stunden enga-
gerade forskarna vid arkivet i Uppsala. Det är bara en del av insamlarna som 
faktiskt frågat och antecknat uppgifter om den andliga kulturen. Bland annat 
har Tiberg samlat in uppteckningar om folkliv och folktro. Även en student vid 
Ultuna lantbrukshögskola, Fridolf Isberg, gjorde folkminnesuppteckningar i 
sin hembygd, Nuckö socken, 1935 (Geijer 1936:96). Den här artikeln kommer 
att rikta sökarljuset mot ett urval av Tomas Gärdströms uppteckningar. 

Tomas Gärdström som traditionsupptecknare
Den som samlat in det största materialet om folktro bland estlandssvenskar till 
folkminnesarkivet är Tomas Gärdström. Han var skollärare i Hullo på Ormsö 
under 1930-talet och arbetade en tid som skollärare på Odensholm. Han var 
född 29 december i Rälby på Ormsö 1905. Det fanns en direkt koppling mel-
lan honom och arkivets utsände Nils Tiberg, eftersom Gärdström fungerade 
som ledsagare och tolk under Tibergs uppteckningsresa till Dagö 1925 (Tiberg 
1925: 8). Dessutom hade de båda träffats redan tidigare vid folkskoleseminariet 
från hösten i Uppsala år 1923 (Geijer 1925: 73). Att han blivit antagen till semi-
nariet går att läsa i Kustbon från samma år: ”Tomas Gärdström från Rälby har 
vunnit inträde vid Uppsala seminarium efter två års förberedelser vid Tärna 
folkhögskola, Västmanland” (Nyman 1923: 67).

Sommaren 1925 arbetade han som upptecknare på Ormsö och Dagö. 
Han for tillsammans med Tiberg från Hapsal till Dagö den 16 juni och 
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stannade på ön till den 8 juli. Större delen av tiden stannade han i Röiks. Vis-
telsen där blev hans första övning i praktiskt uppteckningsarbete. Gärdström 
samlade totalt in runt 110 uppteckningar från Dagö, Ormsö, Nuckö och Odens-
holm. Hans uppteckningar varierar i omfång, med ett snitt på runt 30 sidor. 
Inga ljudinspelningar gjordes av eller med Tomas Gärdström. Från 1929 kom 
han att arbeta en tid som biträde vid dåvarande ULMA där han stämplade, 
sorterade och ordnade lappar för arkivet räkning. 

Att Gärdström hade ett brett intresse för folklivet bland estsvenskar är tyd-
ligt. Han samlade in uppgifter om allt möjligt. Han besvarade 34 av arkivets 
frågelistor: Himlavalvet och väderleken (T4); Tilltal och hälsningar (T10); 
Tjärbränning (T18); Linberedning och spinning (M74); Laggkärlstillverkning 
(M79); Höstarbete (M24); Träslöjd (T22); Människokroppen (M31); Djurbe-

Nils Tiberg och Tomas Gärdström (Foto Nils Tiberg, Institutet för språk och folkmin-
nen, Neg 9790, ULMA 4562)
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nämningar (M36); Ängar och hagar (M52); Matordning och bordsseder (M82); 
Tröskning (T2); Personerna i gården och byn (T3); Tid och tidsindelning (T5); 
Renlighet (T9); Slåtter (T25); Personifikation (M91); Mjölkhushållning (T1); 
Bin och biskötsel (T14); Hägnader (T15); Strumpor, vantar och handskar (T21); 
Piskning med ris (K9); Om kalenderdagar (K20); Årseldar (K8); Bysmide och 
hovslageri (T23); Palmer, påskris och fastlagsris (K10); Matbrödet i äldre tid 
(K11); garnet och dess behandling före vävningen (M71); Vävstol och vävning 
(M72); Humleodling och brygd (M87), samt svar på fyra kortfrågelistor. 

I arkivets anteckningar står det att hans roll var att bidra med material från 
främst Dagö till Nils Tibergs förfogande. En del skrevs ur minnet när Gärd-
ström vistades i Uppsala, men den största delen var resultatet av ett aktivt in-
samlingsarbete i Estland. Merparten är skrivna på rikssvenska med inslag av 
fraser och ord på dialekt, medan en del är helt på dialekt med översättning till 
rikssvenska. I hans samlingar finns det uppsatser skrivna av folkskolebarn vid 
Hullo och Norrby folkskola. Då har barnen berättat om seder och bruk rörande 
bröllop och julfirande som de hört från sina far- och morföräldrar. Gärdström 
lämnade efter sig ett handskrivet manuskript av Ormsömålet bestående av 3414 
ordlappar, upptecknade främst under 1925, som en slags parallellupplaga till 
Gideon Danells avhandling Nuckömålet från 1905. Slutligen finns det i arkivets 
samlingar teckningar och primäruppteckningar efter Gärdström. 

Anteckningsblock med Tomas Gärdströms uppteckningar i arkivets samlingar  
(Foto Tommy Kuusela, Isof)
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Förberedelser inför första resan beskrivs i ett brev till Tiberg 23 maj 1925 
(ULMA 41300):

Fil. mag. Tiberg!
Hörde genom rektor Danell att Du för närvarande vistas i Visby. För min del 
har jag ingenting emot att vi reser först den 9 juni men senast då, ty annars hin-
ner vi inte så mycket. Båten går varje Tisdag troligen kl. 6 e.m. enligt uppgift 
från Sveabolaget. Priset är första klass 60 kr andra 50 och tredje 25. Tredje 
klass är på däck och det förmodar jag blir för kallt att resa så här dags på året. 
Jag reser antagligen till Tärna i pingst och stannar där troligen till den 8 juni 
och reser sedan direkt till Sthlm därifrån eller också via Uppsala. Innan vi ger 
oss i väg skulle vi besöka Nordiska museet och det passar ju bra att göra det på 
Tisdag förmiddag (d.v.s. 9 juni). Jag har mina papper klara och kan starta när 
som helst efter pingst. Till sist en Trevlig pingst och skulle Du ha något att fråga 
om som jag kan svara på så är min adress under pingsten Folkhögskolan Tärna.   

Med hälsningar,
T. Gärdström

Att det ansågs vara ett räddningsarbete som Gärdström och andra insamlare 
sysslade med framgår tydligt av deras anteckningar. Det var en sista skärva av 
svensktalande i Estland som eftersöktes där deras språk och kultur skulle räd-
das till eftervärlden. Ett exempel är utdrag ur Gärdströms primäruppteckning-
ar från en resa till Dagö sommaren 1925. Resan kantas av glädjefyllda stunder 
men också av svårigheter. Den 6 juli cyklade han fel från Emmaste. Han hade 
svårt att hitta äldre personer som mindes något om svenskbebyggelsen (det var 
ett återkommande problem under resan). Därefter hamnade han på villovägar 
och oländiga vägar med följden att hans cykel gick sönder. Han vandrade där-
för vidare till Kabuna och övernattade:

[7 juli]: Var långt från utvilad när jag vaknade, men tiden medgav inte, jag 
måste iväg. Metsalauka 2 km från Emmaste. Vad jag hunnit konstatera under 
denna färd är att minnet av svenskarna är ganska lite. En del vet att det finns i 
Rootsiküla men knappast funnits i deras by, åtminstone inte på de senaste två-
tre hundra åren. För övrigt är det svårt att få tag i gammalt folk ty de hålla på 
med höbärgning och min tid är för knapp att gå ut i vall och uppsöka dem. Även 
språket vållar svårighet (s. 10–11). 

[Utan angivet datum]: Denna resa har haft åtskilliga äventyr att bjuda på men 
det har varit intressant att få studera Dagösvenskarna lite närmare om vilka jag 
tidigare hört talas. Tillbringar nu sista natten på Dagö i Heltermaa för att sedan 
följande dag resa till Hapsal–Wormsö (s. 14).
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[8 juli]: Sov under bar himmel i natt, d.v.s. jag följde Jakobs exempel med den 
skillnad att jag hade enris som huvudkudde. Båten går halv nio och jag lämnar 
nu samma plats där jag för tre veckor sedan steg i land (ULMA 1154:1e, s. 14). 

Hans resa beskrivs även i ett brev till Nils Tiberg 7 juli 1925 (ULMA 41300):

Fil. mag. Nils Tiberg! 
Redan på överskriften ser Du att jag inte är klar i knoppen [han skrev fel avsän-
darort]. Har emellertid anlänt till Heltermaa på kvällen och skall visst bo i det 
vita huset nedanför posten. Det är antagligen en gammal krog och jag kanske 
föredrar att apa efter Jakob. Om jag nu skulle berätta om alla mina äventyr 
under dessa två dagar skulle såväl papperet som tiden bliva knapp. När jag 
skildes ifrån Dig körde jag några km framåt och började sedan i byarna fråga 
efter namnet på byn och även om där förut funnits svenskar. Kan inom parentes 
säga att jag blott på ett par ställen fick veta att där funnits svenskar någon gång 
men dessa uppgifter tillåter jag mig att tvivla på. Du kan sedan framledes få 
veta namnen på byarna ifall det intresserar dig. Jag körde och körde fel. Först 
glömde jag anteckningsboken på ett ställe. En mil extra. Felkörningen tre och 
en halv mil extra. Vägen till Emmaste var i två mil sådan som öknen blott med 
undantag att skog fanns. Fick fullkomligt draga fram cykeln. Svetten lackade. 
Tungt och besvärligt på alla sätt. Mygg och flugor sällskapade med mig. Skulle 
inte önska min bästa ovän en sådan resa. Ungefär en mil från Emmaste blev 
vägen bra men innan dess hade gummit på cykeln gått sönder. Fick trava fram 
hela tiden. Kl. 10 e.m. då hade jag gått hela dagen med fem minuters vila ibland 
var jag fyra km från Emmaste. Låg i en bondgård om natten. Hyggligt folk. 
Nästa dag vandrade jag vidare. Trött var jag på morgonen. Var så trött på kväl-
len att jag inte kunde somna. Drömde sedan att jag gick och letade efter härbär-
gen. Trodde nästan jag hade överansträngt mig i den värmen. Gick även i dag 
till fots och ledde cykeln från Emmaste. Har således tröskat över fyra mil i dag 
men långt ifrån så trött som i går kväll. 

Med hälsningar, 
T. Gärdström

Sägner och trosföreställningar
Med folktro menas här berättelser som beskriver en folklig föreställningsvärld 
om det övernaturliga, särskilt om trolldom och om olika väsen. Detta uttrycks 
i sägner, trosutsagor, ritbeskrivningar och memorat. Folktron var en del av var-
dagen, något helt naturligt som ingick i människans världsbild, och var därmed 
en naturlig komponent. Den var ett komplement till den etablerade religionen 
och gränserna däremellan tänkte man inte mycket på. Folktron är något som är 
beroende av kontexter, som exempelvis tid, gränser eller omgivning. Hur något 



Tomas Gärdström som folkminnesinsamlare

175

som uppfattas som övernaturligt förklaras beror på sammanhanget. När någon 
från ett arkiv söker information om folktro kan det innebära självcensur från en 
meddelare. Stundtals kan någon försöka att ange orsaken till föreställningarna 
med vad man tycker är en rationell förklaring genom att uppge att någon miss-
tolkat vad den sett, hört eller upplevt. Ett exempel på det är den 64-åriga sages-
mannen August Marko från Odensholm som på tal om näcken i en uppteckning 
från 1938 påstår att det egentligen är något annat: ”Sjönäcken är uttrarna då de 
emellanåt visa sig. Det finns uttrar utefter stranden. Man kan ibland få se dem 
på stenar vid sjöbrädden” (ULMA 11371, s. 1). 

Materialet består dels av utsagor och notiser. Ett par exempel är följande i en 
samling av trosutsagor och ritbeskrivningar från Ormsö 1930: ”Om kon läng-
tar till den gård, där hon föddes (varifrån hon såldes), skall man taga en sten 
från hennes födelsegård och lägga den i kons dricksvatten. Då upphör längtan”; 
”Om man gick till grannen på fastlagstisdagens eftermiddag, förde man flugor-
na till grannen”; ”Byggnadsvirke och möbelvirke skall huggas i gammalmåne 
[när månen är i sista kvartalet], annars blir virket stunget”; ”För att stugan skall 
bli torr, måste man hugga stockarna vid ’gammalmåne’ (då månen är i nedan)”; 
”gryn och mjöl som är malda i ’nymåne’ (då månen är i första kvart) få mott i 
sig, och garnet blir malstunget, om det kardas och spinnes vid nymåne”; och 

Exempel på Tomas Gärdströms uppteckningar från Ormsö 1934 i arkivets samlingar 
(Foto Tommy Kuusela, Isof)
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”Ville man skydda sig mot trollen var bästa botemedlet att lägga kvicksilver 
i en bössa och skjuta emellan två gärdsgårdsstörar i norr. Då fick man trollen 
ifrån sig” (ULMA 2696:2, s. 1–7). 

Många tydor finns upptecknade i en annan samling från Ormsö 1931, exem-
pelvis: ”Då det finns mycket rönnbär, då blir det mycket änkor detta år”; ”När 
skosnören går upp, då tänker någon på dig”; ”När svalan flyger lågt, då kommer 
det regn”; ”Då det kliar i vänstra handen, då får man pengar”; ”Om det kliar i 
högra handen, då får du hälsa på någon (taga den i handen)”; och ”När tuppen 
gal på kvällen, blir det regn nästa dag” (ULMA 3355:3, s. 1–5). 

Från Diby på Ormsö har följande upptecknats 1932: ”Om någon eldsvåda 
utbryter, skall det barn som är född på söndagen gå upp på taket och slå med 
en käpp eller springa runt byggnaden motsols. Då upphör eldsvådan” (ULMA 
4168, s. 47). Dessa notiser är intressanta och har paralleller med liknande upp-
gifter från Sverige. 

En del berättelser om den folkliga föreställningsvärlden innehåller exempel 
på folkdiktning. I det följande vill jag lyfta fram uppteckningar som specifikt 
beskriver föreställningar om folktroväsen eller trolldom. Det finns även prov 
på lokalsägner (ofta av en internationell sägentyp). Bland annat en upptecknad 
20 januari 1938 efter Johannes Stavas (f. 1863) från Odensholm:

Sagan förtäljer att guden Oden kommit till holmen. Då han kom till Storbackan 
(strax öster om byn), blev han ’nedslagen’ (dödad) av Gud. Storbackan ligger 
numera in mitt på ön. Där har östra stranden för några århundraden sedan slu-
tat. Havet har vaskat runt backen. Efter Oden hade man så börjat kalla holmen 
för Odensholm. Tidigare skulle den hetat Ödesholm och Uddensholm (den lig-
ger rakt emot Spithamnudden på fastlandet). Oden hade också haft en guld-
kedja kring halsen. Marks och Nygårds hade en gång grävt där och sökt efter 
kedjan, men de hittade ingenting. Hån mo sia ligge för än (den må sen ligga där 
än, dvs. i backkrönet på Storbackan), tillfogar sagesmannen på skämt. Märkligt 
är dock, att då man för ett trettiotal år sedan fick taga grus där i backkanten 
för att grusa vägen, som går där förbi, hittade man ett skelett där i backbranten 
några fot under grusytan. Det låg i riktning nordväst-sydost. Man tror att det 
härstammar från den tid, då havets vågor ännu sköljde mot branten d.v.s. för 
några århundraden tillbaka. Andra tro att skelettet härrör sig från den tiden, 
då pesten härjade. Man täckte genast över det med grus igen och där ligger det 
alltjämt lika hemlighetsfullt, lika oförklarligt på samma plats, där enligt sägnen 
Oden blev slagen till marken av Gud (ULMA 11372, s. 6–7).  

Meddelaren återger en lokalhistorisk sägen som förklarar öns namn. Stavas har 
tidigare återgett en sägen om öns bebyggare vilken knyter an till en fornnordisk 
gudavärld och till pestens härjningar. En annan sägen, upptecknad 1930 efter 
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Hans Ahlström i Rälby, handlar om hur Bussby ödelades. 

Gamla byn Bussby låg på samma plats, där Magnushofs byggnader nu ligga. 
Från byn ledde en rak, bred gata ner till stranden och till ängarna vid stran-
den. Den kallades långgatan. En vinter gjordes inte mindre än femton bröllop 
i Bussby. Man åt, drack och dansade alldeles hejdlöst. Festligheterna räckte 
till långt ut på våren. Då stannade man inte längre inomhus utan dansade ut 
i det fria. Ölet och tonerna från den gamla fiolen (harpan) berusade folket till 
den grad, att de glömde allt och bara dansade. Då kom ett segelfartyg och ank-
rade i sundet strax nedanför Bussby. Kort därefter kom en mycket vacker man 
från skeppet upp till byn. Då han såg spelmannen med fiolen och såg, hur man 
dansade, gick han fram till spelmannen och vred genast huvudet runt på ho-
nom. Därefter tog han själv fiolen och började spela. Det var underbart. Man 
glömde alla bekymmer och bara dansade. Han gick nu Långgatan utför, och 
folket dansade efter utan att märka, att de närmade sig sjöbädden. Då de kom 
till stranden, steg den främmande själv i roddbåten. Folket däremot dansade ut 
i vattnet, och till sist tog man ombord dem på fartyget. Man påstår, att det var 
den onde själv som kom och hämtade dem i egen hög person, ty sedan dess har 
man varken hört eller sett Bussby-borna (ULMA 3355:1, s. 3). 

Tomas Gärdströms uppteckning om skratten, Ormsö 1935 (Foto Tommy Kuusela, 
Isof)
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Övernaturliga väsen
Skrätten eller skratten var ett vanligt folktroväsen i svenskbygderna och i Est-
land överlag. I arkivets samlingar finns ett tjugotal berättelser om detta väsen 
från estlandssvenska områden. Ordet går att jämföra med skratte i svenska 
dialekter där det har olika betydelser, dels som ett övernaturligt väsen eller 
benämningen för gengångare av mördat barn eller en mördad persons osaliga 
ande, dels i bestämd form som djävulen och i kraftuttryck, dels som nedsät-
tande benämning för en löjlig eller föraktfull person. Det likställdes ofta i 
estsvenska bygder med ett illasinnat väsen som djävulen, men hade snarast 
karaktär av en smådjävul. ”Skratten” är en benämning på den onde (Ormsö 
1930, ULMA 2696:1, s. 28). I en annan uppteckning från Ormsö 1926 berät-
tas om hur en person finner ett litet svart lamm på vägen, tar upp det i famnen 
för att rädda det från att frysa ihjäl. Den blir allt tyngre och måste släpas. Sen 
springer den in i skogen så att det smäller i träden. Det är skratten, ”gammal-
brinken”, den onde (ULMA 1367:1).

Gärdström nedtecknade ett par berättelser om skratten efter samtal med 
46-åriga Agneta Lindström i Fällarna på Ormsö 25 mars och 3 april 1935:

Nyby-Johans-gamlingen såg då riktigt skratten. Han hade varit så snål och sålt 
den större potatisen och själva hade de fått äta små potatis. Men då han blev 
äldre började den onde visa sig för honom mitt på blanka dagen. Det är att 
märka att Johans gamlingen inte var någon drinkare. För att bli fri från skratten 
bestämde han sig för att bränna alla sina pengar. Han eldade ugnen och kastade 
in pengarna men gav strax till ett utrop: ”De asen vilja inte brinna heller!” En 
gång då skratten kom och hälsade på sade gamlingen: ”Lyss hur-vis der gru-
var!” Genast kastade han huvudkudden ner på golvet och kröp själv dit på för 
att kväva skratten. Gubben gick hela tiden och grubblade över hur han en gång 
skulle förlösas från denna jorden, han som varit så girig. Han låg också en hel 
dag och ’själast’ [då själen lämnar kroppen]. Gubben dog för 5 år sedan (ULMA 
8408, s. 1–2).

Fällarna-Anders ha just nu en skrattens tand i bordslådan, att ingen skall slippa 
över dem, så att ingen skall kunna göra dem något ont vare sig i ord eller gär-
ningar (ULMA 8408, s. 3) 

När Fäll-Jobber-Lars gick till Dyby att fria, så visade sig skratten på Stubbängs-
bron! Från Fällarna till Dyby är det 8 kilometer. Då han spelade kom det fram, 
då han gjorde kors, så gick det bort. Han spelade dragspel. Sådan musik anses 
vara syndig (ULMA 8408, s. 4)

Två meddelare från Ormsö berättar om draken som ett dragväsen, d.v.s. en typ 
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av väsen som i folktron tänktes kunna dra något till sin ägare, oftast i form av 
rikedom. Båda upptecknades 1935. Den första efter Agneta Lindström, den 
andra efter 78-åriga Katarina Appelblom i Borrby. Till skillnad mot Sverige, 
inte minst från Tyskland och övriga Estland, var det vanligt att ett sådant väsen 
visade sig som en drake.

Draken drakar åt dem: ’Jag har själv sett det, som en kvast utav eld. Han håller 
nu till att draga från någon och ge åt någon’, så hade den kvinnan sagt, som 
sagesmannen hade med sig, då de såg draken en kväll fara över skogen (ULMA 
8408, s. 5).

Gärdström frågar om det var åskvädret som avsågs, varpå sagesmannen be-
stämt svarat nej. I en annan uppteckning berättas mer om draken:
 

Draken var röd och hade två ögon. Han bodde någonstans mellan himmel och 
jord. Där han drog fram stod eld bakom honom. Draken förde pengar till en 
gård. Så lade de pengarna ut att vädras, då blåste några pengar in åt granngår-
den och så blev båda gårdarna rika. Då en bonde, som var elak, satte upp säd 
i kärvarna då slog säden ur kärvarna! Draken drog säden ut om nätterna. Om 
morgonen när bonden skulle slå säden så var säden utslagen och draken hade 
fört säden till den bonden, som var god mot draken. Sagesmannen påstår på 
frågan om tomte att det inte fanns någon sådan utan att den hette drake i stället 
(ULMA 8282, s. 5–6).

Gårdstomten kallades även för tomt. Den finns omnämnd i ett par uppteck-
ningar från Ormsö. Den första upptecknades 1935 efter 71-åriga Hans Aspelin 
i Rumpo, den andra efter 89-åriga Maria Ahlström i Borrby:

På fråga: Fanns det tomte på gården? Blev svaret: ’det var en liten. Han levde på 
loften [vinden], han drog sen halm åt han som var flitig, men den som var lat, 
den hjälpte han inte. Tomten var mycket mindre än barnen. Han har två natur-
liga ögon, är mycket snäll (ULMA 8282, s. 1.)

Förr levde det tomte i gården. Han bruka leva ute i ladugården och på loften. 
Tomten brukade släpa åt gården säd och hö och allt, som var duktigt. Mera vis-
ste sagesmannen inte (ULMA 8282, s. 2).

Ett par meddelare berättar om sjöfolket. Denna typ av väsen lever i sociala 
grupper och håller till under havet eller i sjöar. I Sverige finns liknande sägner 
om havsfolket, som till utseendet liknar människan. I de estlandssvenska upp-
teckningarna har sjöfolket ett mer säreget utseende. Maria Ahlström i Borrby 
1935 vet, eller vill inte berätta särskilt mycket om dessa väsen: 
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Sjöfolket, det hade halva kroppen fisk och halva kroppen folk. Sjöfolket de lev-
de i sjön. Mer visste sagesmannen inte (ULMA 8282, s. 8).

I samma by under samma insamlingsresa berättar Katarina Appelblom något mer:

Sjöfolket bodde i sjön. När någon gick ut på sjön, tog de ibland bort den med båt 
och allt. En man hade de tagit en gång. Då man en gång var att draga not [fisk-
redskap som bestod av ett välvt nät], fick man i notgården (nätet), ett sjöfolk. 
Ryssarna (soldater från ryska tiden) och annat folk var också dit och såg detta 
sjöfolk. Det började gråta, då det såg så mycket folk. Då släppte man tillbaka 
det i sjön. Det hade två ben och näsa som en gris, och öronen stod rakt upp 
(ULMA 8282, s. 9)

Appelblom berättar även om en ormkung, en variant som här gäller för det som 
annars berättas om s.k. tomtormar i Sverige. 

I varje gårdsring [där bostaden och uthusen ligger] var det en orm. Han hade 
guldkrona på huvudet. Om ormen visade sig, så att någon riktigt fick se honom, 
då hände det något på gården – någon dog eller det blev eldsvåda där på gården 
(ULMA 8282, s. 3).

Motivet med ormen med guldkronan sällsynt på rikssvenskt område, men 
välkänt i Finland på både svenska och finska (se Wessman 1931, nr 842–843, 
Jauhiainen 1998 R 1–100). Den orm som Appelblom beskriver visar sig inför 
stora olyckor. Annars är det vanligt att tomtormar som vi känner dem från 
Sverige tryggar gårdslyckan, även om det också finns berättelser om lindormar 
eller annat med en krona på huvudet som siade om framtiden. Hon berättar 
även att den inte gick att slå ihjäl eftersom den alltid kom undan. 

Det har även berättats om väsen som använts i ett pedagogiskt syfte för att 
få barnen att undvika farliga platser. Här finns två varianter av den från Sverige 
kända ”brunnsgubben”, ett väsen som sades leva i en brunn och dra ned barn 
som lekte vid den. På Ormsö var det en bock och på Odensholm var det en 
variant av näcken: 

Brunnsbocken levde i brunnen. Om barnen gick dit åt brunnen, så kastade han 
ett rep upp efter dem och drog dem ned i brunnen. Man sade för att skrämma 
barnen: ’Nå, nå, gå bara brunnsbocken ska full taga dig!’ Brunnarna voro öpp-
na (ULMA 8282, s. 4). 

Elaka barn brukade man skrämma med brunnsnäcken. Den levde i vattnet i 
brunnen. Det gällde att akta sig för brunnsnäcken och inte gå alltför nära brun�-
nen (ULMA 11371, s. 1–2).
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Ett väsen som finns omtalat under olika namn från hela världen är maran. Det 
är ett väsen som plågar en människa eller ett kreatur om natten. Väsendets 
namn ingår i benämningen mardröm. Oftast tänktes maran vara någon från 
bygden – vanligen en kvinna – som medvetet eller omedvetet sänt ut sin ande 
nattetid för att plåga sin omgivning. Maran rider den sovande och orsakar stort 
obehag vilket i modern tid har liknats vid sömnparalys (om maran, se Raudvere 
1993). Sandell, runt 60 år gammal från Förby på Ormsö, berättar följande för 
Gärdström 1931: ”Om man får maran på sig och vill veta, vem som är maran, 
då skall man lägga byxorna – sina egna naturligtvis – innanför stugdörren. Den 
som då först kommer in över tröskeln, den har varit maran” (ULMA 3355:1, s. 
7). Detta var ett av många sätt att avgöra vem som var en mara. Maran är alltid 
någon i bygden. Exempelvis i följande från Ormsö 1930 efter Johan Gärdström 
född 1862: 

Den tron, att maran gör påhälsning i boningshus eller ladugård, är ganska vitt 
utbredd. Hinner man sticka fast hålet (nyckelhålet, en spricka i väggen eller 
dyl.), där maran kommit in, får man strax nog se, vem som var maran. Det 
berättas, att en gumma i Sviby (Sviby-Nysimas-gamla) hade maran på sig. Hon 
uppenbarade sig denna gång som en groda. Man band ett snöre om ena bakbe-
net, sänkte ned henne i brunnen. Då man följande morgon gick till brunnen, 
hängde Sviby-Massos-gamla där med ett rep om ena benet. Nu var det inget 
tvivel längre vem som var mara (ULMA 3355:1, s. 6).

Kreaturen och trolldom
Att kreaturen plötsligt blir sämre och mjölkar mindre än tidigare kan skyllas 
på en trolldomskunnig persons illvilja. En sådan person kallades för troll. Ka-
tarina Appelblom berättar följande 1935: 

Det var en gång en gumma, som motade sin ko till hagen. Kon mjölkade 15 
stop om dagen. Då stod en annan gumma med vrångt öga på vägen och sade: 
’se rätt stora feta kon som du har’. Genast blev kon sjuk och inte åt hon längre 
som förr. Inte heller mjölkade hon så mycket som förr. Då förstod gumman ge-
nast att kon var åt-talat [skadlig trolldom]. Gumman passade nu på och klippte 
i hemlighet en liten bit från den andres klädesplagg (från den som trollat kon). 
Hon tog lappen hem, satte eld på den och höll den under juvret på kon. Röken 
gick nu upp under juvret och genast började kon mjölka igen och blev frisk. Den 
som genom att berömma eller små [kritisera] hämtar sjukdom över den andres 
kreatur kallas trollet (ULMA 8282, s. 16). 

Gärdström lägger till följande kommentar: ”En del av de gamla härute tror 
alltjämt på trolldom” (s.16). En annan variant på ett liknande tema berättas av 
Anders Nyholm år 1931: 
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Om någon, som har ont öga, tittar på grannens kreatur, eller om han fäller ett 
yttrande om dem, bliva de sjuka. ’Det är åt-talat’, heter det genast. Man avhjälper 
bäst sjukdomen med att bränna trasan från bastugluggen under det sjuka djuret. 
Särskilt farligt för djuren är det, om en sådan person går in i ladugården och tit-
tar på grannens kreatur och säger någonting om djuren, exempelvis att de äro ju 
rätt friska till växten eller dylikt. Så berättas det från byn Rälby att en karl en 
gång stått och betraktat grannens kreatur, där de stod inne på gården. Det var 
självklart att djuren blev sjuka. Man såg visserligen då karlen stod och betrak-
tade djuren, men ingen ville gå och jaga bort honom (ULMA 4168, s. 45–46).

Många redogörelser kretsar kring kreaturens hälsa och välmående. Att troll-
dom eller väsen kunde orsaka sjukdom var en utbredd föreställning, något vi 
känner igen från Sverige (Kuusela 2020). 

Agneta Lindström ger fler uppgifter om trolldom i samband med kornas 
välmående:

Trollet (den som skulle trolla) smög sig in i ladugården som en råtta. ’Så tog 
de och fräste grepen genom råttan å sen blev Klåsas gamla Mare med ett öga’. 
Då var det naturligtvis hon som var trollet och skulle trolla kreaturen sjuka 
(ULMA 8408, s. 8).

Sagesmannen hade en gång en vacker ko, som hon var stolt över. Hon visade 
den för grannkvinnan. Även hon berömde kon. Strax efter dog kon. Då sade sa-
gesmannens moder: ’Det var det, som ni rände och visade på kon för Andersan’ 
(dvs. det var tacken för att hon visade kon för hustrun hos Andersa) (ULMA 
8408, s. 11).

Kon var full med löss. Man skulle taga lite kvicksilver i en trasa, binda fast 
det vid hornet på kon men så att det inte syntes, ty då har det ingen verkan, om 
någon ser trasan. Sagesmannen påstår sig ha sett kor med små trasor vid hornet. 
’Det var Norrby-Bentas-gamlen som kunde trolla’. När han givit botemedlet, 
hade han sagt: ’man tala inte om det för ingen’ (ULMA 8408, s. 14).

Somliga troll ha brukat klippa andras får kring halsen eller kring benen för 
att på så sätt taga fårlyckan från ägaren. Sagesmannen hade för ett tjugotal år 
sedan riktigt vackra får, minst tjugo stycken. Då kom en av grannkvinnorna 
och såg på fåren samt yttrade därvid mot sagesmannen: ’Se vad du har för får! 
Vet du vara tacksam också?’ När vintern kom, dog de flesta av fåren (ULMA 
8408, s. 12).
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I jämförelse med vad Lindström berättat finns det sägner där trollen är troll-
käringar, dvs. häxor, som klipper och stjäl ull från får, ett motiv som är känt i 
finsk folklore (se Jauhiainen 1998: D1701–1900). En sådan berättas av 55-åriga 
Hans Alström i Rälby 1930: 

Trollen brukade om nätterna gå ikring på Ormsö och klippa får. Det hände flera 
gånger, att då man på morgonen kom till ladugården, voro en hel del får klippta. 
Man förstod genast, att det var trollen. Då ullen på Ormsö inte längre räckte till, 
rodde man även över till Finland och klippte även där fåren. Kärrslätt-borna 
hade flera gånger lagt märke till, att deras notbåt inte låg på samma ställe, då de 
på morgonen gick ned till stranden. Man beslöt taga reda på, vem som använde 
båten under natten. En man från byn gick på kvällen ut och lade sig i båten 
för att vakta. Vid midnatt hörde han plötsligt ett förfärligt oväsen inte långt 
ifrån båten. Han tittade upp och såg då trollen närma sig med brådskande fart. 
Visserligen blev han rädd, men han beslöt sig ändå för att ligga kvar i båten. Då 
trollen kom dit och såg mannen, befallde de honom strängeligen att ligga stilla 
och så rodde de över till Finland, klippte fåren och kom tillbaka igen, innan 
solen gått upp. Nu var det inte längre något tvivel om, vem som brukade båten 
(ULMA 3355:1, s. 4–5).

En del personer betraktades som trolldomskunniga och då var det inte bara 
deras ögon som var farliga, utan även deras ord. I följande uppteckning från 
Odensholm 1938, berättar 64-åriga August Marks följande:

Det var en mansperson på Nuckö. Alla visste att han hade elak tunga (kunde 
trolla genom sina ord). Han var förresten troende, gick på bönemöten. Vattnet 
i granngårdens brunn hade börjat lukta och smaka illa. Man visst nog genast 
orsaken. Man försökte alla möjliga botemedel. Ingenting hjälpte. Till sist gick 
man till den som man trodde var skulden och talade om hur det förhöll sig med 
brunnen. Då hade han svarat: ”Om det är så att det beror på mig, så ska nog 
allt vara bra igen”. Då grannen gick hem och smakade på vattnet, hade det inte 
längre någon bismak (ULMA 11255, s. 72–73).

Sjukdomsbot
I samlingarna finns det knep och riter för att hålla sig kry eller bli kvitt sjuk-
dom, utslag och vårtor. 1931 ger 71-årige Anders Nyholm från Rälby några 
exempel:

Av hälsokällor finns det inte flera än en enda på Ormsö. Källan, som heter 
botar-källan, ligger nästan mitt på ön, på det forna godset Magnushofs ägor, 
ett par km väster om prästgården. Där finns det gott om källor. Prästviken (en 
liten insjö) får just sitt vatten från dessa källor. Denna botarkälla har formen av 
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en gryta. Vattnet är kristallklart och kallare än brunnsvatten. Detta källvatten 
brukade man tvätta sig med. Man tog även hem vatten med sig i flaskor. I käl-
lan brukade man offra pengar. Det var huvudsakligen mindre myntsorter som 
man offrade och mynten var naturligtvis ryska, därstädes. Helst skulle det vara 
något dyrbart, som man offrade, då blev verkan så mycket bättre. ”Skaigt” (man 
ville inte på några villkor förlora det) skulle det vara. Förutom pengar o dyl. 
offrade man även mjölk i botar-källan. Mjölken var i flaskor. När nu kvinnorna 
plöjde på godsets åker där i närheten, brukade de taga upp flaskorna och dricka 
ur mjölken (ULMA 4168, s. 38).

Om man ville bli fri från vårtorna, skulle man knyta tre knutar på en garnända 
av ylle och lägga den tre ggr på varje vårta. Denna garnända lägges sedan på 
golvet under drickstunnan, där som det läcker genom tappen. När garnändan 
ruttnat, försvinna vårtorna (ULMA 4168, s. 39). 

Ville man bli fri från utslag på kroppen – bölder och dyl. – skall man krypa 
under en korsväg och sedan lämna kvar kläderna. Då blev man fri från sjukdo-
men. Man brukade sätta på sig riktigt gamla kläder (ULMA 4168, s. 40). 

En likartad berättelse upptecknades 1931 efter Johan Ahlkvist, 73 år gammal, 
född i Hullo: ”Om man hade goan (reumatism), skulle man gå till en korsväg 
och gräva ett hål under vägen och krypa genom detta hål, då blev man frisk. 
Man brukade även lämna en trasa där på platsen. Någon lämnade även en pen-
ning på platsen allt efter förmåga som man ansåg sig ha råd. Det kunde även 
vara vid en korsväg inne i skogen som man kröp under vägen” (ULMA 3355:2, 
s. 1). Just föreställningen om korsvägar som en i folktron verksam plats för 
trolldom eller sjukdomsbot är vanligt även från Sverige. Föreställningen om att 
krypa under en väg eller ett träd kan liknas vid botemetoderna jorddragning 
eller träddragning, där istället en person dras under jord eller igenom eller un-
der ett träd för att botas (se Kuusela 2024). Ett annat sätt att bli kvitt sjukdom, 
där korsvägen har en viktig funktion, meddelas samma år av Hans Gärdström: 

Hade man någon sjukdom och ville bli fri från den, skulle man gå till en kors-
väg och lägga några saker där på vägen. Den som sedan hittade sakerna och tog 
upp dem, han skulle få sjukdomen. Så berättas det från byn Borrby, att en flicka 
en gång hittade en näsduk vid korsvägen. I näsduken låg det åtta stora bönor. 
Utan att ana något ont åt hon upp bönorna med den påföljd, att hon fick åtta 
stora sår på kroppen (ULMA 3355:2, s. 7).
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Tomas Gärdström (Foto Nils Tiberg, Neg 9789, ULMA 4562)



Åter till Aiboland

186  

Avslutande ord
Gärdström var en entusiastisk insamlare och liknar i sin gärning många andra 
av arkivets medarbetare. Dessvärre levde Gärdström i en svår tid. I augusti 
1939 delade Nazityskland och Sovjetunionen Östeuropa mellan sig. 1940 mar-
scherade den Röda armén in i Estland och ockuperade landet och sökte upp 
personer som av deras säkerhetsapparat uppfattades som oliktänkande, bland 
dem många intellektuella. En av de arresterade var Tomas Gärdström. Han 
greps liksom merparten av lärarna på Ormsö och fördes bort och förhördes. 
Han dömdes till döden via arkebusering 8 augusti 1942, en dödsdom som verk-
ställdes i Sovjetunionen den 5 september samma år (Nyman 2009:9; Mdson 
2009: 4–5). Efter sig lämnade han sin fru Maria (Maja) Gärdström och deras 
dotter Gunvor. Att Tomas var betydelsefull för arkivet framgår av ett brev från 
Tiberg 8 oktober 1946 (ULMA 41300):

Käre Johan Gärdström
En av fruarna här på arkivet, som lärde Tomas från den tid, då han arbetade 
här, vill gärna veta hur gammal Tomas lilla flicka är, vad hon heter, och var hon 
bor med sin mor. Det är nämligen så, att Fru Holmkvist, som vi talar om, har 
frågat rektor Söderbäck, som var på Birkas, och han har lovat, att när flickan 
blir lagom vuxen, så får hon komma och bo kostnadsfritt vid hans skola i Öst-
ergötland för att deltaga i en tvåårig kurs där på folkhögskolan. Tala nu med 
Maria härom och låt mig få några rader till svar.

Hjärtliga hälsningar
Tillgivne,
NT

Han lämnade efter sig ett värdefullt material om dialekt, folkliv och föreställ-
ningsvärld bland Estlands svenskar. Hans intressen har hjälpt till att bevara 
kunskap om estlandssvenskarnas andliga kultur, en del av folklivet som inte 
var prioriterat av arkivets insamlingsarbete i landet. Hans nära samarbete med 
arkivet i Uppsala har gjort att hans anteckningar lever vidare. De berikar vår 
förståelse av de estlandssvenska bygderna. 
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